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  Első fejezet


  A közép-angliai Cotswoldsöt a világ legszebb vidékei között tartják számon. Igazi vonzereje az emberi kéz alkotta környezetben rejlik  bájos kertek és nádfedeles házak csábítják ide a látogatót. A turisták zsúfolt buszokkal érkeznek Stow-on-the-Woldbe, Alsó- és Felső-Slaughterbe, Bourton-on-the-Waterbe és a környék más falvaiba, hogy aztán sokadmagukkal elvegyülve tülekedjenek a teaboltokban, ahelyett, hogy felfedeznék az eldugottabb helyeket, amelyek kívül esnek a fő útvonalakon.


  Ilyen falu Thirk Magna is. A lakói büszkék rá, hogy turista alig háborgatja békés kis vidékük csendjét, pedig a román stílusú Szent Etelred-templom az ország legszebb harangegyüttesével dicsekedhet.


  Thirk Magnában nem voltak odaadóbb harangozók Mavis és Millicent Dupinnél. A két hölgy  egypetéjű ikrek  a negyvenes éveik elején jártak. Egyformán öltözködtek, bő tweedszoknyát és barna félcipőt hordtak. Hosszú, keskeny arcukat ugyanolyan hosszú, keskeny orr szelte ketté. Igen büszkék voltak a Dupin-orra, ami állításuk szerint még Hódító Vilmostól származott. Az ikrek egy udvarházban éltek. A négyszögletes, György-korabeli épület a helyi kacsaúsztatóra nézett.


  A Dupin ikrek amúgy nyugalmas életét nemrég óriási izgalom kavarta fel, az egyházmegye püspöke ugyanis látogatást tervezett Thirk Magnába. A helybéliek egy különleges harangjátékkal készültek a tiszteletére.


  Az ikrek meghívták magukhoz a többi hat harangozót, hogy megbeszéljék az előttük álló feladatokat.


  A hat embert a Dupin lányok és a lelkesedésük iránt érzett ellenszenv kovácsolta össze, habár volt, aki más megfontolásból lett a csapat tagja, de idővel megszerette a harangozást. Most betömörültek a szalonba, és megvárták, amíg Mavis betol egy zsúrkocsit teával és süteménnyel, míg a nővére, Millicent asztalkendőket ad körbe. Helen Toms, a helyi lelkész felesége utálta ezeket a damaszt asztalkendőket, amelyek sarkába az ikrek nevének kezdőbetűit hímezték. Helennek valahogy mindig sikerült egy kis teával lecsöpögtetnie a becses textíliákat. Millicent ilyenkor kikapta az öléből a kendőt valami elégedetlenkedő, kotyogó hangot hallatva, olyasfélét, mint amikor egy tyúk készül kotlani. Sötét fürtjeivel, tiszta vonásaival Helen egészen vonzó lehetett volna, csak túl merev és ideges típus volt.


  Valami fordított sznobériából Harry Bury, a sekrestyés magát a nép fiának, míg az ikreket, akik a saját vagyonukból éltek, parazitáknak tartotta. Harry piros arcát gombszeme tette egyedivé, a szája folyton mosolyra húzódott, a szemében gyanakvás ült. A jóképű ügyvéd, Julian Brody kétszer elvált, de senki nem tudta pontosan, mi okból, mivel még viszonylag új lakónak számított a faluban. Az ikrek alaposan körbeugrálták, Colin Docherty bosszúságára, aki egy közeli középiskolában tanított fizikát, és korábban ő volt a nagy kedvenc. Ideges szokásai közé tartozott, hogy ropogtatta az öklét, és fütyült az elülső fogai közötti résen. Joseph Merrydown, a hentes arca egy bélszín vörösségével vetekedett, a többiek nemegyszer attól féltek, hogy agyvérzést kap munka közben.


  Helen Toms mindig csodálkozott, hogy a férfiak nem dongják körül Gloria Buxtont, a telt idomú, szoláriumbarna, feltöltött ajkú szőkeséget. Gloria tíz éve elvált bankár férjétől, és szőke fürtjeitől a tűsarkújáig meghökkentő jelenség volt mint harangozó. De ahogy Helen barátnője, Margaret Bloxby vallotta  maga is lelkészfeleség , a harangozás nem hobbi, hanem szenvedély.


  Mavis hozzáütögette a kiskanalát a teáscsészéhez, jelezvén, hogy a gyűlés megkezdődött. Hogy ne maradjon le testvére mellett, Millicent is odakocogtatta a kanalát.


  Magas, fuvolázó hangján Millicent szólalt meg először.


  Nagy megtiszteltetés számunkra a püspök úr közelgő látogatása. Nagyszerű volna, ha a tiszteletére eljátszanánk a leghosszabb kompozíciót, az oxfordi nagyharangjátékot.


  Joseph Merrydownnak elakadt a lélegzete.


  De hát az több mint tíz óra! Biztosan kikészülnénk.


  Julian Brody rákeresett a telefonján.


  Hé, az 17 824 váltás!


  A harangozás semmilyen más hangszeres muzsikához nem hasonlítható. Nincs hozzá hagyományos kotta, a harangok megszólaltatása sajátos matematikai rendet követ. Az egyes harangütések jelentik a váltásokat, amelyek sorrendjét a játékosoknak fejből kell tudniuk.


  A hentes és a temetkezési vállalkozó még a szüleiktől vették át a harangozás hagyományát, az ügyvéd egyszerűen örömét lelte benne, a tanár magányos volt, a lelkész felesége pedig azért csinálta, mert a férje ragaszkodott hozzá. Az elvált nő, Gloria számára a kongatás remek testmozgást jelentett, és rajta tarthatta a szemét az ügyvéden.


  Az ikrek főnöki ranggal bírtak, mivel az apjuk saját pénzét költötte a harangok helyreállítására és saját tulajdonaként tekintett azokra. A halála előtt a lányaira hagyta őket.


  A többiek tiltakozó moraja süket fülekre talált a Dupin lányoknál. Ők maguk éppúgy hozzátartoztak a templomhoz, mint a nyirkos térdeplők, a rossz fűtés és természetesen a harangok.


  Végül Gloria Buxton szólalt meg:


  Nem hiszem, hogy a püspökünk hosszú órákat töltene itt. Nyilván csak egy rövid ideig marad, aztán továbbáll.


  De eljut majd hozzá a híre, mire készülünk!  jelentette ki Millicent szenvedélyesen.  Beszélni fog róla az egész ország.


  Julian szorgalmasan böngészett a telefonján.


  A mircesteri püspökről beszélünk? Peter Salver-Hinkley főtisztelendő úrról?


  Igen, miért?  kérdezte türelmetlenül Millicent.


  Találtam róla egy képet, amin átalussza a harangjátékot Duxton-in-the-Hedgesben. Valami rövid, üdvözlő harangszóval kellene köszönteni, hölgyeim, és akkor arra is lesz idejük, hogy beszéljenek vele. Ha ragaszkodnak a harangmaratonhoz, a püspök úr felszívódik, mielőtt annyit mondhatnának neki, jó napot.


  A köztük működő különös telepátiával az ikrek egymásra néztek, majd kivonultak a szalonból.


  Ezek szerelmesek abba a püspökbe, vagy mi?  kérdezte a hentes.


  Azt hiszem, inkább amolyan kamaszlányos rajongásnak nevezhetnénk  jegyezte meg Julian.


  Az ő korukban?  húzta fel a sekrestyés a szemöldökét.


  Még csak negyvenesek, és működnek a hormonjaik  vigyorodott el kajánul Julian.  Pillanatnyilag a harangozás iránti szenvedélyük küzd bennük a püspök iránti szenvedélyükkel.


  Ez valami elmebaj lehet  motyogott Gloria Buxton.  Úgy értem, az anglikán püspökök rendszerint holtsápadtak, húsos ajkuk van, és keret nélküli szemüveget hordanak.


  Hogy megtörje a Gloria szavai nyomán támadt zavart csendet  a helyi lelkész, Helen Toms férje ugyanis pontosan így nézett ki , Julian megszólalt:


  Csakhogy ez a püspök nem ilyen. Feltűnően jóképű.


  Hát, kutya legyek, ha tényleg így van  csapott a térdére a hentes.


  Itt van, nézze csak meg  tartotta az orra alá a telefont Julian.  Mutatós férfi, mi? Mint azok a régimódi illusztrációk az Artúr király lovagjai-mesekönyvekből.


  A püspök fehér, alabástrom arca, magas, uralkodói orra és keskeny, mosolyra húzódó szája szikár, fenséges megjelenést kölcsönzött neki. Sűrű, göndör haja feketén csillogott. Ívelt szemhéja az arcát egy antik szoboréhoz tette hasonlatossá.


  Itt azt írja  mondta a sekrestyés nehezen szuszogva , hogy az anyja Lady Fathering volt, Hadshire grófjának legidősebb lánya. Adoptálta őt. Hát, ez megmagyarázza, miért néz ki ilyen elegánsan.


  Maga vén sznob  torkolta le Gloria.  Mert amúgy olyan hervatag lenne, mint a többi püspök? Vagy azt szeretné, ha afrikai volna?


  Ezt jelenteni fogom a Rasszizmus Elleni Testületnek!  horkant föl a sekrestyés, amit súlyos csend követett. Mindenki azon tűnődött, hogy a szabad véleménynyilvánítás joga szinte eltűnt a brit szigetekről, olyan nevetséges módon korlátozzák.


  Colin Docherty, a tanár törte meg a csendet.


  Szerintem Julian helyesen javasolta a hölgyeknek. Egy kis sherry és harapnivaló bőven megfelel üdvözlésképp.


  Így fogom csinálni  bólintott a lelkészné, Helen Toms.


  Jobb, ha én csinálom  szólt közbe Gloria.  A püspök ízlése bizonyára meghaladja egy ötvenes évekbeli falusi vendéglátás szintjét.


  Helen Toms dühében elvörösödött.


  Úgy érti, Helen nem tudna felszolgálni olyan ragacsos vajas pástétomot, mint maga?  gúnyolódott a tanár.


  Én nem szolgálok fel ragacsos vajas pástétomot!  csattant fel Gloria.


  A szalon ajtaja kitárult, az ikrek visszajöttek.


  Úgy döntöttünk, elegendő lesz, ha szerény fogadással várjuk a püspököt egy rövid harangjátékot követően. A fogadást itt, a mi szalonunkban tartjuk.


  Szerintem meg a parókia szalonjában kellene  tiltakozott Julian.


  Szeretnék rámutatni, hogy az udvarház szalonja nagyobb!


  A parókia szalonja sokkal barátságosabb, mint ez a viktoriánus mauzóleum  jelentette ki Julian.  Úgy értem, ezek a roskatag bambuszasztalok itt, a régi fotókkal… A vitrinekben kitömött madarak… Szavazzunk! Emelje fel a kezét, aki a lelkészlakra szavaz.


  Az ikreket és Gloriát kivéve mindenki feltartotta a kezét.


  Lányok, gondolják csak meg  szólalt meg Julian békülékeny hangon , a püspök úgyis a templomra és a parókiára kíváncsi.


  Julian hazakísérte Helent a lelkészlakhoz.


  Ne nézz olyan aggodalmasan  mondta a nőnek.  Hamarosan meglátogat egy barátom. Egy párizsi étterem séfje. Megkérem őt, hogy készítse el a harapnivalót.


  De nem tudok erre sokat szánni…


  Én állom. Ne is tiltakozz. Alig várom, hogy néhány embernek borsot törjünk az orra alá.


  Peregrine-nek könnyen törhetsz. Úgy számított, ha lesz fogadás, a templom közösségi termében tartjuk.


  Jobb, ha beszélek vele. Halálra fog téged szekálni. Tudod, milyen komisz.


  Nem kritizálhatod a férjem!  kiáltotta Helen.


  Julian szánakozón nézett rá.


  Amikor így fel vagy paprikázva, meg tudnálak csókolni.


  Hagyj békén!  Helen dühösen befelé indult. Aztán megtorpant. Tényleg csodás lenne igénybe venni azt a séfet, és nézni, ahogy leesik az álla mindenkinek. Visszafordult.


  Julian!


  Igen, szerelmem?


  Bocsánat, hogy így felkaptam a vizet. Köszönöm a felajánlást. Nagyon hálás vagyok érte.


  Helen végigment a bejárathoz vezető sétányon. Az ajtóban a férje várta. Nagy csodálója volt a korábbi canterburyi érseknek, a hosszú fehér szakállú Rowan Williamsnek, és próbálta maga is utánozni a megjelenését. Ám Peregrine szakálla pamacsokba állt össze, és hiába volt a haja fehér, a szakálla rőt maradt.


  Mit kiabáltál?  kérte számon a feleségét.


  A szavazás eredménye szerint a mi szalonunkban fogadjuk majd a püspököt. Julian egy barátja, aki francia séf, a teljes vendéglátást ingyen akarja biztosítani. Megmondtam neki, hogy felejtse el.


  Helen már nagy gyakorlatot szerzett a férje manipulálásában.


  Ezt előbb velem kellett volna megbeszélned  veszekedett Peregrine magas, fisztulázó hangján.  Hívd fel Juliant, és mondd meg neki, hogy elfogadjuk az ajánlatot.


  Helen szokatlan bátorsággal vágott vissza:


  Hívd fel magad!  azzal beszaladt a házba.


  Az egyetlen telefon a házban  nem túl kényelmes megoldásként  az előszobaasztalon állt. Helen hallotta, amint a férje tárcsáz, és bocsánatot kér a felesége klimaxos viselkedéséért. Az asszony felmordult, átfordult a másik oldalára a kanapén, és a fülére szorította a párnákat.


  Csak harmincnyolc éves vagyok!  morogta.


  Amikor a férje belépett a szobába, Helen felült.


  Ismered Mrs. Bloxbyt Carselyből?


  Találkoztam már vele egy-két alkalommal  mondta Helen.


  Szeretném, ha elmennél és meghívnád a férjével együtt a fogadásra. Alf Bloxby a püspökünkkel egy időben járt Cambridge-be.


  Helen szolid, kedves asszonynak ismerte Mrs. Bloxbyt. Örült a lehetőségnek, hogy elmenekülhet otthonról, bólintott, majd kiment az öreg Fordjához, amivel az út szélén parkolt. Az egyetlen parkolóhely a lelkészlak előtt Peregrine Daimlerjének volt fenntartva. Mivel manapság senki nem szerette a nagy benzinfalókat, és a Daimler még veterán autónak sem számított, a lelkész nagyon olcsón jutott hozzá.


  Helen beült a kocsiba, és Carsely felé vette az irányt.


  * * *


  Mrs. Bloxby felderült a meghívás hallatán.


  Hát persze hogy megyek!  válaszolta.  A férjem szerint a püspökünk Cambridge-ben nagy szívtipró volt.


  Nem nősült meg?{1}


  Úgy hírlik, sosem talált a maga szépségéhez illő hölgyet. Na jó, csak tréfáltam, de tényleg azt beszélik, hogy gyönyörű férfi.


  Megcsörrent a telefon.


  Felvennéd, drágám?  kiáltott ki Alf Bloxby a dolgozószobából.


  A lelkészné sóhajtott, és felvette a kagylót.


  Téged keresnek, Helen  fordult a vendégéhez.  A férjed.


  Mit akar ilyenkor?  morogta Helen, majd átvette a telefont, és alázatosan beleduruzsolt:


  Igen, drágám, mi az? Rendben, megpróbálom.  Sóhajtva tette vissza a kagylót.  Micsoda követelőző egy püspök ez! Cotswolds kopójával akar találkozni, Agatha Raisinnel.


  Mrs. Raisin nagyon jó barátom  jegyezte meg Mrs. Bloxby. Ebben a pillanatban csengettek.  Még az is lehet, hogy ő az. Szombatonként nem dolgozik.


  Mrs. Bloxby kiment ajtót nyitni, és egy kifinomult megjelenésű hölggyel tért vissza. Agatha Raisin sosem vált vidéki nővé. Armani kosztümjétől magas sarkú cipőjéig sokkal inkább illett volna a Bond Streetre, mint egy falusi lelkészlakba.


  Miután Mrs. Bloxby bemutatta a vendégeit egymásnak, Helen félénken megszólalt:


  Megkérnéd őt, Sarah, hogy…


  Sarah?  húzta fel a szemöldökét Agatha.  Margaretnek hívják. Habár én az asszonynevén szólítom. Ezt a szokást még a megboldogult Hölgyegyletből őrizzük.


  Sarah-Margaretnek kereszteltek  szólt békítőleg Mrs. Bloxby. Bonyolult, tudom, de mindkettőre hallgatok. Képzelje, Mrs. Raisin, a püspökünk látogatást tesz Thirk Magnában, és nagyon szeretne magával találkozni.


  Hogyhogy?  csodálkozott Agatha.  Nem hiszem, hogy ráérek.


  Mrs. Bloxby elmosolyodott.


  Még nem is mondtam, mikor van a fogadás. Egyébként a parókián rendezik, de nem szükséges részt vennie, mert úgysem tudna a tiszteletes közelébe férkőzni a rajongó nők hadától.


  Agatha apró maciszeme összeszűkült, úgy nézett a barátnőjére.


  Mikor van ez a parti?


  Mához két hétre  szólalt meg Helen.  Este hatkor.


  Mrs. Bloxby sherryvel kínálta a hölgyeket, közben a szeme sarkából látta, hogy Agatha fejében szorgosan kattognak a fogaskerekek.


  Milyen a püspökné?  kérdezte Agatha.


  Nincs püspökné  ingatta a fejét Mrs. Bloxby.


  És miért rajongják körül a nők? Ó, tudom már. Meleg. A templomba járós nőknek a melegek a gyengéi. Nyugodtan álmodozhatnak anélkül, hogy csak egyszer is szembe kellene nézniük az izzadságszagú valósággal. Gondoljanak csak bele, hány férjezett nő él ebben az országban, aki szívesebben bújik ágyba esténként egy könyvvel, mintsem elviselje, ahogy ráhengeredik a férje. Ó, a franciaágyak zsarnoksága! Jó-jó, sajnálom, bocsánat. Elmegyek a fogadásra.


  Agatha csak most vette észre, hogy Helen arcán egy kövér könnycsepp gördül végig.


  Helen, mi lenne, ha felhívná a férjét, és megmondaná neki, hogy velem ebédel a fogadóban?


  Követelni fogja, hogy azonnal menjek haza megcsinálni az ebédjét.


  Csak tegyen egy próbát.


  Helen tárcsázott, majd reszkető hangon elmagyarázta, hogy Agatha meghívta ebédre.


  Akkor menj, az isten szerelmére!  reccsent rá a férje.  Csak vedd rá, hogy jöjjön el a fogadásra.


  Jöhetek  mosolyodott el Helen, miután letette a kagylót.


  Helyes. Van valakinek egy fotója erről a püspökről?


  Helen kinyitotta nyeregtáskaszerű, méretes ridiküljét, és előhalászta az egyházközség újságját.


  Tessék. Itt van a címoldalon.


  Ez igen. Csillogó, színes magazin. Büszkék lehetnek magukra.


  Van a faluban egy kockafej, akinek a lapkészítés a mindene.


  Agatha megnézte a püspök fotóját. Nevetős kép volt. Agatha egykor egy nyomornegyed kemény iskoláját járta ki, és megtanulta, hogy a fehér lovas hercegekről szőtt álmait tartsa meg magának. Mint Shallot kisasszonya, aki kiért is epedt? Aki ott tralla-lallázott a folyónál? Biztosan Sir Lancelot volt.{2} Ő pedig, Agatha, mennyit álmodozott, hogy egyszer csak odaléptet hozzá egy lovag, és felkapja hófehér paripájára!


  Ó, istenem, mit műveltem…  nyugtalankodott Mrs. Bloxby, aki már sokszor látta csúfos végét Agatha romantikus hóbortjainak.


  Velünk jössz, Margaret?  kérdezte Helen.


  Nem, van egy bárányunk, akinek tanácsadásra van szüksége, és fél óra múlva itt lesz. Tudod, hogy megy ez, Helen. Sosem rendelkezünk az időnkkel.


  Hagyjon neki egy cetlit az ajtón, valami olyan szöveggel, hogy Kapd össze magad, te érzelgős tyúk. Gyere át hozzánk a kocsmába, vagy húzz haza  szólalt meg Agatha.


  Mrs. Raisin! Indulás, és ne borzolja tovább Mrs. Toms idegeit!


  Sajnálom  mondta Agatha, miközben a falusi kocsma felé sétáltak.  A férje bántja magát?


  Nem akarok a férjemről beszélni  felelte Helen vékony hangon.  Igazság szerint köszönöm a kedves meghívást, de haza kell mennem.  Azzal sarkon fordult, és az autójához sietett.


  Épp kiengedte a kéziféket, amikor dörömböltek az ablakon. Helen elszoruló szívvel látta, hogy Agatha az. Tétovázva lehúzta az ablakot.


  Igazán sajnálom  szabadkozott Agatha, aki a legkevésbé sem sajnált semmit, viszont égett a vágytól, hogy minél több részletet kiszedjen Helenből, ami a püspököt illeti.  Itt lakom az Orgona közben. Leülhetnénk a kertben beszélgetni. Csak mondja, hogy nem haragszik.


  És szegény Helen, aki komolyan vette keresztényi kötelességeit, úgy érezte, nem utasíthatja vissza a meghívást.


  Agathánál egy jó erős gin-tonik és a kényelmes kerti fotel ölelésében Helen kezdte elengedni magát.


  Vendéglátója a Carselyben zajló életről fecsegett, meg olyasmikről, hogy úgy tűnik, meleg nyaruk lesz. Már épp rátért volna, hogy a püspökről kérdezősködjön, amikor Sir Charles Fraith masírozott be a kertbe, és lehuppant melléjük egy nyugágyra.


  Azt hittem, már visszakértem a kulcsaimat  szúrta oda Agatha, miután bemutatta Charlest Helennek.


  Charles hanyagul elmosolyodott.


  Csak megspóroltam neked, hogy itt kelljen hagynod ezt a szép kertet, amíg kijössz ajtót nyitni.


  Hol voltál?


  Törődj a magad dolgával, édesem. Új olvasnivaló?  Agatha magával hozta az egyházközség lapját, amikor eljöttek Mrs. Bloxbytól.


  Egyre jobban bosszantotta Charles. Itt van ez az ember, akivel néha osztozik az ágyán, de ahelyett, hogy eltűnne szépen és hagyná, hogy ő dédelgesse új álmát, hanyagul elterül a kerti székben a kifogástalan megjelenésével. Agatha szomorúan állapította meg, hogy Charles még meztelenül is úgy fest, mintha egy tökéletesen szabott bőrt húztak volna rá.


  Mrs. Tomstól kaptam  mondta Agatha.  Helen fogadást szervez a püspökünknek.


  Amire bizonyára én is meghívást kapok  vigyorgott Charles Helenre.


  Meg kell kérdeznem a férjem  sietett Helen a válasszal, bocsánatkérő pillantást vetve Agathára.


  Most komolyan, Charles, egy úthenger vagy  dorgálta Agatha.  Helennel épp egy bensőséges beszélgetést folytattunk, amikor berontottál, úgyhogy légy oly kedves és húzz el a francba.


  Nem, nem  pattant fel Helen.  Nekem úgyis mennem kell.  A Thirk Magna-i lelkészné kezdte Agathát meglehetősen riasztónak találni.  Viszlát!  És már el is rohant.


  Mit intéztél?  hangzott az első kérdés Helen férjétől.


  Eljön  felelte Helen.  És egy barátja, Sir Charles Fraith szintén meg akarta hívatni magát, de Agatha leállította.


  Sznob ember lévén Peregrine Tomsra úgy hatott a lovagi cím, mint egy varázslat.


  Muszáj neki is eljönnie! Küldök a nevére meghívót.


  Azt megérteném, ha a kéjes természeteddel be akarnál nyúlni a lila reverenda alá, de te szerelembe akarsz esni, Aggie. Mindig ezt csinálod, és mindig rossz vége lesz.


  Engem legalább nem a bankszámlája érdekel. Érdekes arca van, ennyi az egész.


  Charles elnyomott egy ásítást.


  Miért van baljós előérzetem?


  Agatha hosszan tanulmányozta a fotót a címlapon. Milyen lenne püspöknének lenni?


  Ahogy felnézett az újságból, látta, hogy Charles elaludt.


  Mit vegyen fel? Valami klasszikusat… Ha kitart a jó idő, talán fehér selyemruhát. De a könnyű, lebegős ruhákhoz sudár termet kell, és Agatha mindössze százhatvannégy centi volt magas sarkúban. Bement a házba, és egy köteg divatmagazinnal tért vissza. Nekilátott fellapozni őket, amikor megcsörrent a mobilja. Charles motyogott valamit, de nem ébredt fel. A vonal túlsó végén Mrs. Bloxby aggodalmasan figyelmeztette Agathát:


  Semmi esetre sem szabad elmennie arra a fogadásra. Kiderítettem valamit, ami egyáltalán nem tetszik nekem. Peter Salver-Hinkley Jennifer Toynbyval, egy helybéli fiatal nővel találkozgatott. Jennifer nagy vagyon várományosa volt. Néhány évvel ezelőtt eltűnt, és azóta sem látták. A püspök gyanúba keveredett, hogy van valami köze a dologhoz, de soha nem derült ki semmi. Szerintem veszélyes az az ember. Hagyja őt békén.


  Ó, most már még inkább úgy gondolom, oda kéne mennem  felelte Agatha.  Úgy értem, nyomozhatnék egy kicsit, és kideríthetném, mi történt ezzel a Jenniferrel.


  Kérem, ne.


  Nézze, maga ott lesz. A lábamra léphet, ha úgy látja, rosszul viselkedem. Viszlát.


  De…


  Agatha letette. Az előtte heverő magazinra sötét árnyék vetült. Felnézett az égre. A nagy kékségben egy pici, kerek, fekete felhő takarta ki a napot.


  Bizony rossz ómen ez, naccsága  szólalt meg váratlanul Charles cigányasszonyos hangon.


  {1} Az anglikán egyház működését és gyakorlatát tekintve leginkább az európai református egyházhoz hasonlít. Az egyházi személyek nősülhetnek, és a hívekkel is közvetlenebb a viszonyuk. (A ford.)


  {2} S amint a parton lovagolt, / a kristálytükörbe hatolt, / s ott tralla-lalla, így dalolt, / merész Sir Lancelot. Alfred Lord Tennyson: Shalott kisasszonya, Vachter Ákos fordítása. (A ford.)
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